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شعر اول: 
 

شب می‌آيد
پرتوهاى مهتاب

به روى سندانِ  غروب می کوبند 
شب می‌آيد

و درختِ  بزرگ خود را می‌پوشاند
با واژه‌هاى آواز .

شب می‌آيد.
اگر به ديدار من بيايى

در جاده ای تاریک
مرا گريه‌كنان خواهی‌يافت

در زير سپيدارهاى بزرگ
آى دختر سبزه‌رو

در زير سپيدارهاى بزرگ.
 

شعر دوم: 
 

شب نمی‌خواهد بیاید
تا تو نیایی.

من اما می آیم
با توده آتشینی از کژدم‌ها بر شقیقه‌ام.

تو نیز خواهی آمد
با زبانی سوزان از باران نمک.

روز نمی‌خواهد بیاید
تا تو نیایی.

من اما می آیم
و میخک‌های جویده را برای غوک‌ها خواهم 

آورد.
نه روز و نه شب نمی‌خواهند که بیایند

تا همواره من از اشتیاق تو بسوزم
و بسوزی تو از اشتیاق من.

شعر سوم: 
 

روزهایم چه سخت می گذرند
هیچ آتشی دیگر گرمم نمی کند

خورشید دیگر به رویم لبخند نمی زند
همه چیز پوچ و بیهوده است

همه چیز سرد و بی روح است
ستارگان مهربان هم با ناامیدی

به من نگاه می کنند
دقیقا از روزی که فهمیدم

عشق نیز
از میان رفتنی است

  محمد بهبودی نیا
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»ای صدای تو«!
نگاهی به کتاب »حدود« سروده الیاس علوی ،شاعر جوان افغانستانی

» درختی را که سایه اش / در مرز کشوری دیگر بیفتد 
/ تیرباران می کنند «. می گویند درد بی وطنی 
مسکنی ندارد ، کسی که جنگ یا هر دلیل دیگری 
او را مجبور به مهاجرت کرده مثل درختی است که 
ریشه هایش را در وطن جا گذاشته و تنها با ساق ها و 
شاخه هایش زندگی می کند.الیاس علوی مثل یکی 
از همان درخت هاست که ریشه اش را در افغانستان 
جا گذاشته و سایه اش را معلوم نیست با خودش 
تا کجای این دنیای غریب امتداد داده است:» تا 
 صبح نخوابیدیم/ من و درخت / از ریشه هامان...«

این شاعر جوان افغانستانی سال های زیادی در 
ایران زندگی کرده و بهترین شعرهایش را کمی آن 

طرف تر از مرزهای کشورش که از قضا چندان هم 
با آن جا غریبه نبوده ، نوشته و در همین جغرافیا به 

ادبیات معرفی شده است.
او در ایران با کتاب » من گرگ خیال بافی هستم « 

برنده جایزه شعر خبرنگاران شده است .

خدا کند انگورها برسند      ▪
الیاس علویِ شاعر مثل » خالد حسینی‌ِ « داستان 
نویس هر جا که باشد کلمه هایش بوی وطنش را 
می دهند و این به شعر و داستان آن ها یک اصالت 
ویژه می بخشد.همین ویژگی است که شعر الیاس 

را خواندنی می کند :
ــدا کند انگورها برسند / آمــودریــا زیباترین  »خ
پسرانش را بالا بیاورد / هندوکش دخترانش را آزاد 
کند / برای لحظه ای/ تفنگ ها یادشان برود دریدن 
را / کاردها یادشان برود بریدن را / و قلم ها / » آتش « 

را / » آتش بس« بنویسند«.
شاعر بی وطن، جهانی فکر می کند ، او که با تمام 

گوشت و پوست خودش جنگ را از نزدیک دیده 
، ویرانی و تباهی جنگ را برای هیچ کس در هیچ 
کجای دنیا نمی خواهد.برای کسی که سرزمینش 
را از او گرفته اند چاره‌ای باقی نمی ماند جز این که 

همه جهان را وطن خودش بداند :
» استرالیا، استرالیا! / در تو زاده نشدم / و رد دستان 
پدرم بر درختان ات نیست / اما تو وطن منی / و 

امنی / چون آغوش دور مادرم«
الیاس در یکی از زیباترین و در عین حال تلخ ترین 
شعرهایش می گوید:» ما می میریم / تا عکاس » 
تایمز« جایزه بگیرد«و همین یک شعر کوتاه که اغراق 
نیست اگر بگوییم به اندازه یک کتاب معنای بلندی 
دارد به تنهایی می تواند برای معرفی یک شاعر کافی 
باشد ، همه آن چه که خشم ، اعتراض، سرکشی 
و عصیان نامیده می شود در این شعر کوتاه علیه 
جنگ آمده است.بی دلیل نیست  که تعداد زیادی 
از مخاطبان شعر، الیاس علوی  را که تا امروز چند 
کتاب منتشر کرده،با این شعر کوتاه به یاد می آورند.

جایی برای تعلیق      ▪
این شاعر جوان در شعر دیگری باز هم با میانبرترین 
راه ممکن به ذهن مخاطبش پل می زند و علاوه بر 
این که او را تحت تاثیر قرار می دهد، از او می خواهد 
سطرهای پیش و پس از شعر را حدس زده و با هم 

دردش را تحمل کنند:
» کاکا از چاه که آب می کشی / چای که دم می کنی 

/ مزه ی خون نمی دهد؟«

ــروز مخاطب خــاص، دیگر  در ادبیات مــدرن ام
بیرون از اثر نیست و در متن قرار دارد . مثل فیلم 
های » تئو آنجلوپولوس« که اگر غفلت کنی و یک 
ثانیه اش را نبینی، کل فیلم را از دست داده ای ، 
در ادبیات امروز هم مخاطب منفعل جایی ندارد.

اصلا شاعر امروز اصرار دارد که همه چیز را نگوید 
و جایی برای آن چه که در هنر » تعلیق« نامیده می 

شود ، بگذارد:
» بیرون دروازه ،شــب بــود / ما به زیبایی تو پناه 

بردیم...«
تعلیق در شعرهای علوی عنصر پررنگی است، 
همان طور که استعاره و ابهام پررنگ است و این 
طبیعی است ،شاعری که زندگی اش را سراسر مه 
گرفته و از میان باد و باران گذشته تا ذره ای آفتاب 
را در گوشه ای از جهان آرزو کند ، باید هم کلماتش 
جادویی باشند و با هر بار خواندن چیز تازه ای به آن 

ها اضافه شود:
»ای صدای تو!/ ماهی ها در عمق اقیانوس بازی می 
کنند/ ای صدای تو !/ پشت دیوار زندان کبوتری 
لانه کرده / و خورشید از ابرها بالاتر است / ای 
صدای تو / خانه را ترک کردم و آواره شدم /ای 
صدای تو / شنیدن صدای تو حد دارد / رازهای 

بسیاری است در نی ها ، ویولون ها ، پیانوها ....«

ادبی هنری

 انتشار شعر شاعران معاصر ایران به دیگر زبان‌ها 
و ضعف‌های موجود در این حوزه را می‌توان به 
عنوان یکی از مهم ترین آسیب‌های موجود در 
مسیر جهانی سازی شعر معاصر کشورمان به 
شمار آورد. موضوعی که اگرچه تا امروز بارها به 
آن پرداخته شده اما هنوز نهاد مشخصی برای 
تقویت این حوزه پیشقدم نشده وانگار قرار نیست 
حصار پیش روی معرفی شعر معاصر ایران به دیگر 
کشورها به این زود‌یهــا درهم شکسته شود. 
اگرچه در حوزه ترجمه تا امروز اقداماتی جدی از 
سوی دولت انجام نشده اما فعالیت‌های فردی 
و گاهی دولتی در این زمینه همچنان شعله کم 
جان ترجمه شعر معاصر ایران را روشن نگه داشته 
اســت. ترجمه شعر 87 تن از شاعران معاصر 
ایران به زبان اردو توسط احمد شهریار شاعر و 
پژوهشگر پاکستانی را می‌توان جزو حرکت‌های 
ادبــی دلگرم کننده‌ای دانست که خبر آن در 
روزهای گذشته رسانه‌ای شد. برای آگاهی از 
وضعیت شعر معاصر ایران در پاکستان و بررسی 
چالش‌های ترجمه شعر فارسی با این شاعر و 

پژوهشگر ادبی گفت و گو کرده‌ایم.

لطفاً مختصری درباره سابقه ترجمه شعر       ▪
شاعران معاصر در پاکستان و کتاب »نئی رنگوی 
کی دهنگ«)رنگین کمان با رنگ‌های جدید( 

توضیح دهید.
حدود 40 سال پیش یک کتاب با نام »جدید 
ــد« یکی از  فارسی شعری« توسط »ن.م. راش
شاعران مشهور پاکستانی منتشر شد که در 
از شعرهای نیما یوشیج،  آن کتاب تعدادی 
احمدرضا احمدی و 15 شاعر دیگر ترجمه و 
توضیحاتی درباره سبک شعری هر شاعر نوشته 
شده بود. از همان زمان تا روزگار ما دیگر هیچ 
اثری از شاعران ایرانی در پاکستان در قالب کتاب 
منتشر نشد و اغلب ترجمه‌ها جسته گریخته بود 
تا این که چند سال پیش، حوزه هنری انقلاب 
اسلامی از بنده خواست ترجمه جامعی از شعر 
شاعران معاصر ایران به زبان اردو انجام دهم. 
بنده در این مجموعه از 87 شاعر از نیما یوشیج 
گرفته تا گروس عبدالملکیان شعرهایی ترجمه 
کــرده‌ام. انتخاب اشعار این مجموعه به عهده 

سه تن از استادان شعر و ادبیات فارسی به نام 
های دکتر علیرضا قزوه، محمد جواد آسمان و 
مصطفی علیپور بود. پس از انتخاب اشعار، بنده 
با توجه به سلیقه ادبی مردم پاکستان شعرها را 
انتخاب نهایی وترجمه کردم. ترجمه این آثار 
از فارسی به اردو حدود یک سال طول کشید 
و به تازگی این کتاب با نام »نئی رنگوی کی 
دهنگ«)رنگین کمان با رنگ‌های جدید( در 

اختیار مخاطبان پاکستانی قرار گرفته است.

چه عواملی شما را ترغیب کرد تا به ترجمه       ▪
آثار شاعران معاصر ایرانی بپردازید؟

هر شاعری همواره دوست دارد شعرهای خوبی 
را که از شاعران زبان‌های دیگر می‌خواند به 
گوش هموطنانش برساند و آن‌ها را نیز در این 
لذت شریک کند. از جایی که زبان اردو به زبان 
فارسی بسیار نزدیک است، نیاز است که شاعران 
و اهالی ادبیات زبان اردو با شعر فارسی ارتباط 
خود را حفظ کنند. ما اردو زبان‌ها نمی‌توانیم 
خودمان را از ادبیات فارسی جدا بدانیم. من 
همیشه آرزو داشته‌ام که 200 کتاب از 200 
شاعر ایرانی را به زبان اردو ترجمه کنم تا این 
ترجمه‌ها در پاکستان دیده شود، چون معتقدم 
وقتی این کار را انجام دهم می‌توانم بگویم بخشی 
از دین خودم را به ادبیات فارسی ادا کرده‌ام اما 
برای انجام ترجمه‌هایی با این حجم بی تردید 
نیاز به همکار‌یهای همه جانبه نهادهای ادبی، 

فرهنگی و هنری ایران است.

در فرایند ترجمه در کتاب »نئی رنگوی       ▪
کی دهنگ« چه چالش‌هایی را تجربه و 

چگونه آن‌ها را حل کردید؟
ترجمه شعر به ویژه شعر فارسی 

و  ترجمه‌هاست  سخت‌ترین  از 
همان گونه که برای نوشتن شعر 

جوششی نیاز به قرار گرفتن شاعر 
ــی، عاطفی و  در حالت‌های روح

فکری خاصی است برای ترجمه نیز 
نیاز است که مترجم به درک عمیقی از دریافت 
اندیشه و عاطفه شاعرانی که آن شعر را سروده‌اند، 

دست یابد، سپس شروع به ترجمه کند.
نکته مهم ماجرا ایــن جاست که ترجمه شعر 
فارسی به زبان‌های دیگر به دلیل وجود آرایه‌های 
ادبی فراوان کار دشواری است و همین موضوع 
برای بنده یکی از بزرگ ترین چالش‌های ترجمه 
این کتاب بود. در مسیر انتشار این کتاب گاهی 

با شعرهای نابی از شاعران ایرانی برخورد 
می‌کردم که بی نهایت زیبا و خواندنی بودند اما 
به دلیل وجود آرایه‌هایی مانند ایهام و دو پهلو 
بودن معنی یک کلمه یا واج آرایی پس از ترجمه 
از زیبایی شعر کاسته می‌شد و من مجبور بودم 
برای این که به روح شعر لطمه نخورد آن شعر را 
کنار بگذارم وشعرهای ترجمه پذیر دیگری را 

جایگزین کنم.

ــی ایــرانــی به       ▪ ــار ادب از نظر شما، ترجمه آث
زبان اردو چه تاثیری بر جامعه ادبی و شاعران 

پاکستانی دارد؟
بی تردید تاثیرات مثبت و بسیار پررنگی دارد. 
در سفر اخیر بنده به پاکستان، زمانی 
که در یکی از نشست های ادبی 
شرکت کردم، یکی از استادان 
شعرو ادبیات اردو خطاب به 
بنده اعلام کرد که »شعرهای 
شما به دلیل ارتباط‌های فراوان 
ــگ و بوی  بــا شــاعــران ایــرانــی رن
متفاوتی به خود گرفته، این ارتباط‌ها 
شعرهایتان را خواندنی کــرده اســت« این 
استادان مثال‌هایی از شعر بنده آوردند و معتقد 
بودند این مثال‌ها و نمونه های شعری پیش از این 
در تاریخ ادبیات اردو وجود نداشته و این موضوع 
مهم را ناشی از همنشینی با شاعران ایرانی می 
دانستند. این استادان در آن نشست همه این 
موارد و پیشرفت ها را هدیه ای از ادبیات ایران 
برای شعر اردو قلمداد کردند. ترجمه هایی که 

بنده در این کتاب انجام داده ام قطعا در وسعت 
بخشی به جهان بینی شاعران اردو زبان نقش 

بسزایی دارد.

هنگام ترجمه شعرها، چه تغییراتی در       ▪
ساختار آثار داده اید؟

ترجمه، معمولا هنری مفهومی است و تعداد 
زیادی از مترجمان یک مفهوم را از شعرها برمی 
دارند و در قالب مناسب ترین کلمات به زبان مردم 
کشور مقصد برمی گردانند. در بخشی از مقدمه 
کتاب که توسط دکتر افتخار عارف از شاعران 
بزرگ پاکستان نوشته شده، آمده است که »اگر 
من نمی دانستم این کتاب ترجمه است گمان 
می کردم این شعرها بر روح و ذهن یک شاعر 
پاکستانی نازل شده و آن ها را بر کاغذ نوشته 
اســت.« ترجمه لفظی به نظر من فقط در آثار 
دینی جایز است و در شعر باید ترجمه ها به سمت 
ترجمه های مفهومی برود و به نوعی برای مردم 

کشور مقصد بومی سازی شود.

تا امروز شعر کدام شاعران ایرانی به اردو       ▪
ترجمه شده و جای شعر کدام شاعران را در 

کشور پاکستان، خالی احساس می کنید؟
تا امروز من کتاب »چشمهای جاری در فرات« 
اثر استاد علیرضا قزوه و »رنگین کمان در مه« 
اثر محمد جواد آسمان را ترجمه کرده ام، البته 
به صورت پراکنده آثار فروغ، سهراب و نیما هم 
به زبان اردو ترجمه شده است ولی جای خالی 
بسیاری از شاعران ایرانی از جمله، قیصر امین 
پــور، حسین منزوی، گــروس عبدالملکیان، 
مهدی اشرفی، لیلا کردبچه و ... با توجه به 
ترجمه پذیری بــالای شعرهایشان، احساس 

می شود.

وسخن پایانی      ▪
این کتاب توسط انتشارات »صریر« در پاکستان 
به تازگی منتشر شده و تا امروز با استقبال خوبی 
از سوی جامعه مخاطب پاکستان رو به رو شده 
است. در پایان این مصاحبه باید به این نکته مهم 
اشاره کنم که ادبیات فارسی و به ویژه شعر ایران 
دارای ظرفیت های فراوانی است که تا امروز 
کمتر در سطح جهان دیده شده و برای دیده شدن 
هر چه بیشتر شعر شاعران ایران در جهان باید 
موسسات و نهادهای فرهنگی و هنری پای کار 
بیایند تا روز به روز بیشتر شاهد دیده شدن هنر 

ایرانیان در شعر باشیم.

اشعار شاهنامه تعالی بخش 
خوشنویسی کشور

ــواره مــلــی خوشنویسی  ــن ــش ــن ج ــی ــیــر دوم دب
نستعلیق »شکوه شاهنامه 2« گفت: در دومین 
جشنواره شکوه شاهنامه  شاهد موج خروشانی 
از خوشنویسی اشعار شاهنامه هستیم. اشعار 
شاهنامه، تراز آثار خوشنویسی را  در کشور بالا 

برده است.
به گــزارش خراسان، سید هادی سید خوانی، 
ضمن تشریح کیفیت و تعداد آثار رسیده به این 
جشنواره گفت: امروز تولید آثار خوشنویسی با 
بهره گیری از اشعار شاهنامه تراز آثار خوشنویسی 
را در کشور بالا برده است. در دومین گام این 
جشنواره آثاری از خوشنویسان کشور به دبیرخانه 
رسید که بی تردید در نمایشگاهی که همزمان با 
اختتامیه این جشنواره برگزار می شود، همگان 

را شگفت زده خواهد کرد.
وی افـــزود: جشنواره شکوه شاهنامه از سال 
گذشته فعالیت خود را در زمینه خوشنویسی 
نستعلیق اشعار شاهنامه شروع کرد و در مدت 
کوتاهی توانست توجه تعداد زیادی از استادان 
و هنرمندان این رشته را به خود جلب کند. در 
روزهای ابتدایی که تصمیم  بر برگزاری دومین 
دوره جشنواره گرفته شد، رسیدن به این حجم از 

دریافت آثار برایمان دور از ذهن بود.
سید خوانی خاطرنشان کرد:  تا امــروز بیش از 
1000 اثر به دست ما رسیده و نکته قابل توجه در 
این میان ، توجه چشمگیر هنرمندان به اشعاری 
از شاهنامه است که جنبه های مختلف حکمت در 
آن گنجانده شده است. تا پنجم اردیبهشت مرحله 
دریافت آثار ادامه دارد وسپس ۱۳ اردیبهشت 
داوری نهایی انجام می شود.آیین پایانی شکوه 

شاهنامه 2 نیز ۲۸ اردیبهشت برگزار می شود.

معرفی گروه‌های منتخب 
جشنواره نمایش روستایی رضوی

معاون ترویج و جریان 
ــاد بین  ــی ــن ســــازی ب
المللی امام رضا)ع( 
هیئت  نظر  با  گفت: 
جــشــنــواره  داوران 
نمایشی،  آیین‌های 
خیابانی  و  میدانی 
روستایی و عشایری 
رضـــــــوی 7 گــــروه 

تئاتری در روستای کردر رضوی با هم رقابت می 
کنند.به گــزارش ستاد خبری بیست و یکمین 
امام  هنری  و  فرهنگی  المللی  بین  جشنواره 
رضا)ع(، سعید زمانی در این باره گفت: یکی از 
بخش‌های ششمین جشنواره روستایی آسمان 
هشتم مربوط به آیین‌های نمایشی و روستایی 

رضوی خواهد بود.
وی افــزود: با توجه به آثــار ارسالی به دبیرخانه 
جشنواره، 7 اثر مجوز حضور در هرمزگان برای 
رقابت با سایر گروه‌ها را پیدا کرده اند.معاون ترویج 
و جریان سازی بنیاد بین المللی امام رضا)ع( بیان 
کرد: در همین راستا استان‌های آذربایجان غربی، 
چهارمحال و بختیاری، خوزستان، کهگیلویه و 
بویراحمد و هرمزگان صاحب نماینده برای شرکت 
در این رقابت‌ها هستند.اختتامیه این رقابت‌ها از 
27 تا 29 فروردین در روستای کردر رضوی برگزار 

خواهد شد.

یزدانی برای »افعی تهران« خواند
تک‌آهنگ »چلچراغ« به 
خوانندگی رضا یزدانی 
بـــرای ســریــال »افعی 
تهران« به کارگردانی 
منتشر  مقدم  سامان 
ــگ  ــ ــن ــ ــک‌آه ــ ــد.ت ــ ش
»چــلــچــراغ« بــا شعری 
از مهدی ایوبی، آهنگ 
ساز یعلیرضا افکاری، 

تنظیم سعید زمانی و خوانندگی رضا یزدانی منتشر 
شده است.سریال »افعی تهران« در گونه خانوادگی و 
درام به نویسندگی پیمان معاد یو پویا مهدو‌یزاده و 
کارگردانی سامان مقدم محصول سال ۱۴۰۳ 
است که هر چهارشنبه از شبکه نمایش خانگی 
پخش می‌شود. معادی نقش اصلی سریال را بازی 

کرده است.

نخستین سفر 87 شاعر معاصر ایرانی به پاکستان پس از 40 سال
گفت و گوی خراسان با احمد شهریار ،مترجم و شاعر پاکستانی درباره تازه ترین ترجمه او از اشعار شاعران معاصر 

ایرانی به زبان اردو؛ از نیما یوشیج و حسین منزوی تا قیصر امین پور و گروس عبدالملکیان 

پاتوق شعر

  حیدر کاسبی
calture@khorasannews.com

با شاعران اسپانیا

برنامه‌های ویژه رسانه ملی برای نمایشگاه کتاب تهران

معاون سیمای سازمان صدا و سیمای جمهوری 
اسلامی ایران با تاکید براین که برنامه‌های 
ویــژه شبکه‌های تلویزیونی بــرای نمایشگاه 
ــدارک  ــال ت بین‌المللی کتاب تــهــران درحـ
اســت، گفت: نمایشگاه کتاب تهران از نظر 
ما بزرگ ترین رویداد فرهنگی کشور است و 
در سازمان صدا و سیما طی دو سال گذشته 
به آن نگاه ویــژه شده است.به گــزارش ستاد 
خبری سی‌وپنجمین نمایشگاه بین‌المللی 
کتاب تهران، محسن برمهانی، معاون سیمای 
سازمان صــدا و سیمای جمهوری اسلامی 
ایران گفت: نمایشگاه بین‌المللی کتاب تهران 
برای سازمان صداوسیما بزرگ ترین رویداد 
فرهنگی کشور قلمداد می‌شود، چراکه هیچ 
رویداد فرهنگی در کشورمان وجود ندارد که 
چهار میلیون بازدیدکننده داشته باشد. به 
همین دلیل در دو سال گذشته نگاه ویژه‌ای به 

این رویداد داشته‌ایم.برمهانی به ضبط دو هزار 
آیتم برنامه در طول برگزاری دوره سی و چهارم 
نمایشگاه کتاب اشاره کرد و ادامه داد: تمام 
این تولیدات در طول سال از رسانه ملی پخش 
شده‌اند. برای هر شبکه در نمایشگاه جایگاه 
ویژه ایجاد شد تا متناسب با مخاطبان بتواند 
برنامه خاص و ویژه تولید کند.سی‌وپنجمین 
دوره نمایشگاه بین‌المللی کتاب تهران از ۱۹ 
تا ۲۹ اردیبهشت )۱۴۰۳( در محل مصلای 
امام به شکل حضوری و در سامانه ketab.ir به 

صورت مجازی برگزار می‌شود.


